Vu 


ಆರಂಭಿಕ ವಹಷ ಟ್‌ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 


ಅಕ್ಷ ರ ಕಲಿಕ: ಇದು ಹೇಗಿರಬೇಕು? 


ಅಜೀಂ ಪೇಮ್‌ಜ ವಿಶ್ರವಿದ್ಧಾಲಯ 

ಆರು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕ ರಾಜು. ತನ್ನ ಪಿಕ್ಷಕರು ತೋರಿಸಿದ ಆನೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತನ್ಯಯನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಜಿತ್ರ ಯಾವುದು? ಪಿಕ್ಷಕರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಕೇಳದರು. 

ಕನ್ನು ಡೆ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಷೆಯವಸಾದ ರಾಜು. "ಆನೆ" ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ. 

ಅವನ್‌ ಉತ್ತರ ಸರಿಯಾದ್ದಾದ್ಧರಿಂದ ೨ಿಕ್ಷಕರು ಒಂದು ನಿಮಿಷ ತಭಬ್ಧ್ಭಾದರು.ಆದರೆ ಆನೆ ಎಸ್ಮುವ ಪದ ತಾವು ಖೋಧಿಸುತಿದ್ದ ಅಕ್ಷರದ ಸರಣಿಗೆ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುತಿರಲಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳದ್ದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಹೆಸರಿದೆ ಅದು ಸಲಗ ಎಂದು. ಯಾವ ಪದ ಹೇಳು? ಎಂದು ಪಿಕ್ಷಕರು 
ಕೇಳದರು. 

ರಾಜು ಪತಿಕ್ರಿಯಸಲಲ್ಲ. 

ಮುಂದಿನ ಜಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮೊದಲು ಮುಂದೆ ಮೂರು ಬೇರೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಅನಂತರ. ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿದ ಜಿತ್ರವನ್ನೇ ಪುನಃ 
ತೋರಿಸಿ ಪಿಕ್ಷಕರು "ಸಲಗ" ಎಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳದರು. 

“ಏನಿದು?” ಎಂದು ಕೇಆದರು. 

“ಆಸೆ,” ಎಂದು ರಾಜು ಉತ್ತರಿಸಿದ. 

“ಹೌದು, ಸರಿ, ಆದರೆ ಇದಕೆ “ಪಲಗ” ಎಂದು ಇನ್ನೊ೦ದು ಪದವನ್ನು ಹೇಳಕೊಟ್ಟದ್ರೆ ಸೆನಪಿದೆಯಾ? ಹೇಳು, ಸಲಗ.” 

ರಾಜು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದ. 

ಮತೆ ಮೂರು ಜಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಅನಂತರ ಮೊದಅನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ತೋರಿಸಿದಾಗ ರಾಜು. ಆನೆ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನೇ ಹೇಳದ. 
ಪಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಾಜ್ಜೆ ತಪ್ಪುತಿತ್ತು. 

ಅಂತಿಮ ಸುತ್ತಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಪ್ನಿಸಿದಾಗ ರಾಜು. "ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಫೆಬ್ರವರಿ 2೦13 ರಲ 
ಮಾಡಿದ ಯೋಜನೆಯಾದ ಎಲ್‌ಆರ್‌ಐಎಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಥಾಣೆ ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಧವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಜಲ್ಲೆಯಲ್ಪ್ಲರುವ ಸೊನಾಲೆಯ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ವೃತ್ತಿನಿರತರು ಮತ್ತು ಪರಿಣಿತರು ಹೆಚ್ಚನ ಗಮನವನ್ನು 
ಯಾದಗಿರಿ ಜಲ್ಲೆಯಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಹರಿಸುವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡುತ್ತಿದೆ. 

ಭಾಷೆಗಳಲ್ಪ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಸಂಶೋಧನೆ (ಎಲ್‌ಐಆರ್‌ಐಎಲ್‌) 

ಯೋಜನೆಯಲ ದಾಖಲಅಸಿದ ಸಂಭಾಷಣಿಯ ಆರಂಭಕ ವರ್ಷಗಳಲ್ಪ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 

ಅಪ್ಯಂತರದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಆರಂಭಕ ವರ್ಷಗಳಲ್ಪ ಅಕ್ಷರ ಕಲಕೆಯ ಬದ್ಗೆ ನಮಗೇನು ತಿ೪ಆದಿದೆ? 

ಭಾಷಾ ಕಲಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಶಾಲೆಗಳ ಕಲಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ 
% ಸ a ಮಕ್ಕಳು ರಾಜುವಿನಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲ 
ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರ ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಸಾಮಾಜಕವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಂಚಿತ ಹಿನ್ನಲೆಯವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಮಕ್ಷಳಗೆ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮುದಿತ 
ಸಾಮಾರ್ರಿಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದು, ಇವರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲ 


ಅಥವಾ ಇವರಿರುವ ಸಮುದಾಯಗಳಕಲ್ಪ ಜನರು 


~ ವಿಭಾಗ ಬ/66~ 


Myers 


ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತಹ ಮಾದರಿಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾಮಾಜಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನೂಕೂಲಕರವಾದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಇವರದೇ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳೂಂದಿಗೆ ಹೋಪಸಿದಾಗ 
ಇವರ ಪದಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಆಡುಮಾತಿನ ಕೌಶಲ್ಯ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಮಕ್ಷ್ತಳಗೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಅಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಾಮಾಜಕ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಹಿತ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮಕ್ಷಳಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮನೆ ಮತ್ತು ಸಮುದಾಯದಿಂದ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಪಠ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲರುವ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರರೂಪವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು 
ಶಿಕ್ಷಕರು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅಂಶ. 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಕಲಕೆಯಲ್ಲ ನಿರತರಾದ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳ 
ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಕೋಷ್ಠಕ 1 
ಭಾಷಾ ಕಅಕೆಯ ನಿಯಮಗಳು 


ಪೂರ್ಣಗೊಳಆಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಕೋಷ್ಟಕ 1ರಲ್ತ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಿಯಮ 1: ಮನೆಯುಂದ-ಶಾಲೆಗೆ ಯಶಸ್ಷೀ 
ವರ್ಗಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸುವುದು. 

ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಆರಂಭದ ದಿನಗಕಲ್ಲ ಎಳೆಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮನೆಯ ಪರಿಸರದಿಂದ-ಶಾಲೆಪರಿಸರಕ್ಷೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಕ್ಷಳಗೆ ಇದೇನು ಸುಲಭದ ಸ್ಲಿತ್ಯಂತರವಲ್ಲ ಬಹಳ 
ಮಹತ್ವದಫಟ್ಟ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮೊದಲ 
ನಿಯಮವು ಸೂಚಸುತ್ತದೆ. ವಿಭಿನ್ನ ಸಾಮಾಜಕ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಮಾಜದಲ್ಲ ಮಧ್ಯಮ 
ವರ್ಗದಿಂದ ಬರುವ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲ ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯು ಮನೆಯಲ್ಪನ ಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಮಾಜಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಹಿತ 
ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲ ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗಮನಿಸಿ ಹೇಳದ್ದಾರೆ. 


ಮಗು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ? 


ಇಸಿಸಿಇ ನಿಯಮಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ: 


ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಶಾಲಾ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಆಸುವುದು 


ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಶಾಲೆಯ ವಾತಾವರಣಕ್ಷೆ 
ಮಗು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಮತ್ತು 
ಬೋಧನಾಕ್ರಮದ ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. 

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಕಲಅಕೆಯ ದೊಡ್ಡ ಗುರಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದು; ಅವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕ್ಲಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. 


ಮೌಣಕ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಮೌೌಜಕ ಭಾಷಾ ಕಲಕೆ, ಪದಸಂಪತ್ತಿನ ಅಭವೃಧ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಸಮೃದ್ಧ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದು. 

ತಿಆದಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸದನ್ನು ಕಲಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ 
ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಳಸುವುದು. 


ಅಂತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚಿರಪರಿಚಿತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 


ಮೌಜಕ ಮತ್ತು ಅಜತ ಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
(ಸಾಮ್ಯತೆ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು) ಪರಿಚಯಿಸುವುದು. 
ಅಜತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. 

ಧ್ಹನಿ-ಜಿಹ್ನೆಗಕ ಸಂಬಂಧ ಪರಿಚಯುಸುವುದು. 


~ವಿಭಾಗ ಬ/67~ 


ಲರ್ನಿಂಗ್‌ ಕರ್ವ್‌ | ಫೆಬ್ರವರಿ ೭೦17 


ಭಾರತದಲ್ಲರುವ ಹಾಗೆ ಬಹು ಭಾಷೆಯ ಸಮಾಜಗಕಲ್ಪ 
ಮಕ್ಷಳನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಅವರ ಆಡು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಉಪಭಾಷೆಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ದಾಟ ಬರುವಂತೆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೆ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಯಲ್ಪನ ಭಾಷೆಯು 
ಒಂದೇ ಆದರೂ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲ ಬಳಸುವ ಪದಸಂಪತ್ತು 
ಮತ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸದ ಸಮಯದಲ್ಲ ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. (ಕನ್ನಡ ತನ್ನು 
ಮಾತೃಭಛಾಷೆಯಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಾಜುವಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಪರುವಂತೆ). ಪದವನ್ನು 
ಓದಿದರೆ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಓದಿದಂತೆ : ನಿಜವಾದ ಕಲಅಕೆ ಮತ್ತು 
ಸಬಲೀಕರಣವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಜನರ 
ಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ಪದಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲ ಸೇರಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಬ್ರೆಜಅಯಾದ ಪ್ರಸಿಧ್ಧ ಶಿಕ್ಷಕರಾದ ಪೌವಲೊ 
ಫ್ರೈೈೇಯೆರಿಯವರ ನಂಜಕೆಯಾಗಿದೆ. (ಫ್ರೆಯೆರಿ ಮತ್ತು 
ಮ್ಯಾಕ್‌ಡಿಯೊ 1987). 


ಈ ಲೇಖನದ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲ ಹೇಆರುವ ದೃಷ್ಣಾಂತವನ್ನು 
ಸರಿಸಿದರೆ. ಮಗು ಚಿತ್ರದಲ್ಲರುವುದು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರಂಭಸಿದರೂ, ಕೊನೆಗೆ "ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಹೇಳದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. "ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ” 
ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಗರ್ಭತ ಹೇಆಕೆಯು ಹಿಂದೆಯೂ ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಸಂವಾದಗಳು ನಡೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ 
ಇಂತಹಾ ಅನೇಕ ಸಂವಾದಗಳು ನಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಲೆ ಹಾಗು ಪಠ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಷೆ 
ತಾನು ಪರಕೀಯನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮಗುವಿನಲ್ಲ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಣಾಂತವು. 
ಇದೇ ಯೋಜನೆಯ ಅನುಷ್ಲಾನದ ಸಮಯದಲ 
ದಾಖಅಸಲಾದ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಕಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿದ್ದು, 
ಮಗುವಿಗೆ ಚರಪರಿಚತವಾದ ಪದಗಳ ಬದಲಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪಠ್ಯದಲ್ಲ ಅಪರಿಚಿತ ಮತ್ತು ಔಪಚಾರಿಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಠ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸತತವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ತನಗೆ 
'ಗೊತ್ತು' ಎಂದು ನಂಜದ್ಧ ಮಗುವನ್ನು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎ೦ಬ 
ಅಸ್ಥಿರತೆಯ ಕಡೆಗೆ ದೂಡುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಆರು ವರ್ಷದ ಮಗು ತನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು 
ಯಾಕೆ ಉಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವೇ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೇಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ನಿಯಮ ೭2: ಆಡುಮಾತಿನ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೆಳಸುವುದು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು. 

ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲ ಕಅಲಯುವ ಎಲ್ಲಾ ಕಲಕೆಯೂ ಸದೃಢವಾದ 
ಆಡುಮಾತಿನ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯದ ಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆಯೇ 


ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲ ಬಳಸುವ ಆಡುಭಾಷೆಯ 
ಪರಿಣಿತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಗುವು ಪದಸಂಪತ್ತು ಗಳಸಲು 
ಮತ್ತು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ರ್ರಹಿಸಲು ಕಷ್ಟಪಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ವಿಷಯರಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸುಲಅತವಾಗಿ ಕಅಯಲು ಇದು ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯ. ಶಾಲೆಯಲ್ಪ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲ 
ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವ ಮಕ್ಕಳಗೂ ಆಡು 
ಮಾತಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಯೋಜತ ಮತ್ತು ನಿರಂತರ 
ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಮಗುವಿಗೆ 
ತಿಆದಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ/ಅವಳಗೆ ತಿಆಯದಿರುವ 
ಸಮಾನ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡು ಭಾಷೆಯ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳಸಲು ಅನೇಕ ವಿಧಾನಗಳವೆ. ಇವು ಸುಧೀರ್ಪ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು. ಚರ್ಚೆಗಳು, ಕಥೆ ಹೇಳುವುದು. ಪುಸ್ತಕ 
ವಾಚನ, ಮತ್ತು ಬರೆಯುವುದು ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಅವಕಾಶಗಳ 
ಒದಗಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆಡು ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು 
ಗೆಹಿಕೆಯ ಅಭವೃಧ್ಧಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು "ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೇ 
ಮಹಾ ಸಾಧನ" ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಉತ್ತಮ 
ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಳಸುವ, ಅಭ್ಯಾಸಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಸುವ ಪರಿಸರದಲ್ಲ ಮಗುವನ್ನು 
ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಪ್ಲಯೇ ಜಡುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 


ಎಲ್‌ಐಆರ್‌ಐಎಲ್‌ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲ. ನಾವು ಗಮನಿಸಿದ 
ಪುಟಾಣಿ ಮಕ್ಕಕ ಭಾಷಾ ಕಲಅಕೆ ತರಗತಿಗಕಲ್ಲ ಆಡು 
ಮಾತಿನ ಭಾಷೆಯ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವಕಾಶಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರಲಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಯೋಜಸಿರಅಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಯಿತೋ ಅಲ್ಲ ಅದು ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾಡುವುದು (ಉ.ದಾ.  ಯಾದಗಿರಿಯಲ್ಪ),, ಅಥವಾ 
ಚಟುವಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪೂರ್ವ ಯೋಜನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬಳಸುವಂತೆ 
(ಉ.ದಾ. ಸೊನಾಲೆ) ಇತ್ತು. ನಾವು ಭೇಟ ನೀಡಿದ ಯಾವುದೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗಟ್ಣಯಾಗಿ ಓದುವುದು 
ಅಥವಾ ಚರ್ಚೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಂಡುಬರಲಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ನಾವು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಎರಡೂ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲ. 
ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಪರಿಣಿತಿಯನ್ನು ಬೆಳಸುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. 


ನಿಯಮ 3: ಅಜತ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಅಯುವ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಗೆ 
ಅದರಲ್ಲ ಪರಿಣಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಅಪಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹಿಡಿತವನ್ನು ಗಳಸಲು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಅವಕಾಶಗಳ 
ಅಗತ್ಯವಿರುವುದು ಸತ್ಯ. ನಾವು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ 


ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


~ವಿಭಾಗ ಬ/68~ 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ತರಗತಿಗಳ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಪ್ರಮುಖ 
ಉದ್ದೇಶ ಇದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಮಕ್ಷಳು ಅಪಿಯೊಂದಿಗೆ ಭಾಷಾ 
ಪರಿಣಿತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೇ? ನಮ್ಮಲ್ಲರುವ 
ದತ್ತಾಂಶಗಳು ಹೀಗಿವೆ - ಯಾದಗಿರಿಯಲ್ಪನ ಮೂರನೇ 
ತರಗತಿಯ 33% ಮತ್ತು ಸೊನಾಲೆಯಲ್ಲನ ಸುಮಾರು 28% 
ಮೂರನೇ ತರಗತಿಯವರು ಎರಡಕ್ಷರದ ಸರಳ ಪದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪದಗಳ ಸರಣಿಯನ್ನು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಓದಲು 
ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೇ ಮೂರನೇ ತರಗತಿಯ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು ಸರಳ ಮತ್ತು ಪರಿಚತ ಪದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ಪಠ್ಯದ ಒಂದು ತುಣುಕನ್ನು &ಓದಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಇದು ಹೀಗೇಕೆ? 


ಶೇ ವೈಫಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಜಟಲವಾಗಿವೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಣಖಸದೇ, ಅಜತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಮೂರ್ತ 
ಸಂಕೇತಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಕಾಪಿ 
ರೈಟಂಗ್‌ ಎಂದು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಲು ನೀಡುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಕಅಯಲು ಮಕ್ಕಕ ಉತ್ಸಾಹ ಸದಾ 
ಕೆಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಯೇ ಇರುವುದು ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆಂದ್ಧ ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯಲ್ಲನ 26 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಅಯಲು ವರ್ಷೇ ವರ್ಷೇ ವಿಫಲವಾಗಿರುವ 
ಅಮೆರಿಕಾದ ಒಳನಾಡಿನಲ್ಪ್ಲರುವ ಬಡತನದಲ್ಲ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ 
ಮಕ್ಕಳು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಮೇರಿಕಾದ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಪೊಕೆಮಾನ್‌ ಕಾರ್ಡ್‌ ಆಟದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಗಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲ ಯಾವುದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಜಮ್‌ ಜೀ (2೦೦3) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಅಯುವುದರಲ್ಲ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಸಿಲ್ಪಯಾ ಆಶ್‌ಟನ್‌- 
ವಾರ್ನರ್‌ (1೨63/1೨86) ನ್ಯೂಸಿಲ್ಯಾಂಡ್‌ನ ಮಾಪೋರಿ 
ಬುಡಕಟ್ಟುಜನಾಂಗದಮಕ್ಷಳಗೆ ಓದುವಿಕೆಯ ಬೋಧನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ವಿಭನ್ನ ವಿಧಾನದಿಂದ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಮುರಿದರು. ತಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಪಟ್ಣ ಮಾಡುವಂತೆ ಇವರು ಮಕ್ಕಳಗೆ ಹೇಆದರು. ಇದರಲ್ಪ 
ಯಾವುದೇ ಪದಗಳೂ ನಿಷಿದ್ದವಾದದ್ದಾಗಿರಅಲ್ಲ. ಭಯ. 
ಲಾಲಸೆ, ಹತಾಶೆಯ ಪದಗಳನ್ನೂ ಇವರ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕವಾದ 'ಟೀಚರ್‌'ನಲ್ಲ 
ಮಕಳು ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕಅತರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


& 


ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲ ಪ್ರಸ್ತುತವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಪಟಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಒಂದು ತಾರ್ಕಿಕ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ (ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ವರ್ಣಮಾಲೆ) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು 


ಮಾದರಿಯಲ್ಲ (ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕಾಣುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 


~ವಿಭಾಗ ಬ/69~ 


ಗುಂಪು ಮಾಡಿ ಕಲಅಸುವ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನದಲ್ಪ) 
ಕಲಅಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಧ್ಧತಿಯಲ್ಲ ಅನೇಕ ಪದ್ಧತಿಗಳು 
ಅಂದರೆ ನಾವು ಯಾದಗಿರಿಯಲ್ಲ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಿಂದ 
ಗಮನಿಸಿ ದಾಖಅಸಿರುವಂತೆ, ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲ ಅಕ್ಷರ 
ಕಅಕೆಯ ಎರಡನೆಯ ಹಂತವಾದ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗೂ ಹೇಆಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಗೆ ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಡೈದು 
ತಿಂಗಳುಗಳವರೆಗೆ ಅಕಾರ ಜಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ವರ ಕೂಡಿಸಿದ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಕಲಅಯಲು 
ತೊಡಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರ ಜಟ್ಟು ವ್ಯಂಜನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರರ ಸೇರಿರದ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಪದಗಳನ್ನಾಗಲೀ 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು? 


ಆರು ವರ್ಷದ ಒಂದು ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಮುಬವೆನಿಸುವ ನಾನು. ಅಮ್ಮ, ಆಹಾರ. ಮನೆ, ಗೆಳೆಯರು. 
ಮರ, ಶಾಲೆ, ಸಹೋದರ, ಸಹೋದರಿ, ತಂದೆ, ಹಸು, ನಾಯು 
ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಇವು ಕಾಗುಣಿತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ 
ಅಥವಾ ಜೋಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ ತೆಗೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆನೆ ಎನ್ನುವ ಪದ ದೀರ್ಪವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಎತ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಆ ಪದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಸಲಗ ಎನ್ನುವ ಪದದಲ್ಲ ಅನುಮತಿಸಿರುವ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಆಯ್ದೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಅಯುವ ಪುಬಾಣಿ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಅಣತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಅಯಲೇನೋ ಈ ರೀತಿಯ ಕಾಗುಣಿತ 
ರಹಿತ ಪದಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ತಪ್ಪುಕಲ್ಲನೆಯನ್ನು 
ಮೌಜಕ ಕಲಕೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗದು. ಅಜತ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಪರಿಚಯುಸುವಾಗ ಮೌಣಕ ಕಲಕೆಗೆ ಅಪ್ಪಯಲುಸುವ ತತ್ವಗಳ 
ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮೌಜಕ ಮತ್ತು ಬರಹದ 
ಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ ಸಾಮ್ಯತೆ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಎಳೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಗೆ ತಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು - ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಡುವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
ಔಪಚಾರಿಕತೆಯೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಗಟ್ಣಯಾಗಿ 
ಹಿದುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಕಲ್ತ. ಒಟ್ಬ್ದಾಗಿ ಬರೆಯುವಂತಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಕಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಆಸಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. 197೦ರಲ್ಪ 
ಮೇರಿ ಕ್ಷೇ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾವ 
ದಿಕ್ಕನಲ್ಲ ಮುದ್ರಿತ ಅಪಿಯನ್ನು ಓದಬೇಕು ಮುದ್ರಣವು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸಂದೇಶ ಏನು (ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
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ನೋಡುವುದೇ ಜಾಸ್ತಿ) ಎಂದು "ಮುದ್ರಣ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ”ಯನ್ನು 
ಭಾಷೆ ಕಲಅಯುತ್ತಿರುವ ಮಟ್ಟ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಗೆ ತಿಆಸುವ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಆದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ಭಾಷೆ ಹೇಆಳಕೊಡುವ ತರಗತಿಗಕಲ್ಲ 
ಪಾಠ ಮಾಡುವ ಒಟ್ಟು ಸಮಯದಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಸಮಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿ ಅದೇ ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಕಲಕೆಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಾರದು. ಒಂದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ತರಗತಿಗಕಲ್ತ 
ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಮಯದಲ್ಲ ಶೇಕಡಾ 
73-81ರಷ್ಟು ಕೆಳ ಕ್ರಮಾಂಕದ ಡಿಕೋಡಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು 
ಕಾಪಿ ರೈಟಂಗ್‌ಗೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಮ್ಯ 
ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲ ದಾಖಲಸಿದ್ದೇವೆ. 


ನಿರ೯ಯ 


ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ. ಮಕ್ಕಳು ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣದಿಂದ 
ಶಾಲಾ ವಾತಾವರಣಕ್ಷೆ ವರ್ಗಾವಣಿಯಾಗುವ ಸಮಯದಲ 


ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಈ 
ಕಾರ್ಯಗಕಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಕೆಲಪೊಂದು ಬೋಧನಾ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ತತ್ವಗಳು ನಿದರ್ಶನಾತ್ಮಕವೇ ಹೊರತು 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಕಲಕೆಯ ಉತ್ತಮ ಬೋಧನೆಗೆ 
ಇದೇ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗಎಂದೇನಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಯೋಜನೆಯ ಸಮಯದಲ ನಾವು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲ ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬದ್ದೆ ಕೆಲವು ಒಳನೋಟವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೆಚ್ಚನ ಸಮಯ, ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು 
ಮೀಸಲಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ 


ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪಠ್ಯಕ್ರಮದೊಂದಿಗೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಕಲಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ಇದೇ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷಾ ಕಲಕೆಗೆ ಜೀವ 
ಜೀವಾಳ. 
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ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶೈಲಜಾರವರು ಯುಎಸ್‌ ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರಿಗೆ ಭಾಷೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು. ಪ್ರಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಬಧ್ಣೆ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಒಲವಿದೆ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಉತ್ತೇಜಸುವ ಅನೇಕ ಉಪಕ್ರಮಗಳಲ್ಲ ಇವರು ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಇವರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಲಂಬಾಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪೂರ್ವ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ತನಿಖಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು shaila]a. 
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